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Indonesian Interlinear
Reference: Indonesian Terjemahan Baru

Aéyw 8¢, £’ déoov Xpovov 06 KANPOVOUOCG  VATILOG goty,
Aku-katakan - selama barangsiapa waktu - ahli-waris anak-kecil adalah
G3004 G1161  G1909 G3745 G5550 G3588  G2818 G3516 G1510
o06&v  Sladépel  SouAou, KUPLOG  TIAVIWV Wv;

tidak berbeda  dari-hamba tuan segala-sesuatu  meskipun

G3762  G1308 G1401 G2962 G3956 G1510

Yang dimaksud ialah: selama seorang ahli waris belum akil balig, sedikit pun ia tidak berbeda dengan seorang
hamba, sungguhpun ia adalah tuan dari segala sesuatu;

GAN\G UTIO ETILITPOTIOUG  €0TLY, kat  oilkovopoug, dxpt ¢
tetapi di-bawah  wali dia-ada dan pengurus sampai -
G0235  G5259 G2012 G1510 G2532  G3623 G0891 G3588
TpoBeopiag to0 TOTPOC.

waktu-yang-ditetapkan - bapa

G4287 G3588  G3962

tetapi ia berada di bawah perwalian dan pengawasan sampai pada saat yang telah ditentukan oleh bapanya.

oltwg Kat  fuetg, ote Auev VATILOL, 0To @ otolxela
demikian juga kita ketika kita-adalah anak-anak-kecil di-bawah - unsur-unsur
G3779 G2532 G1473  G3753  G1510 G3516 G5259 G3588  G4747

to0 KOopou Hueba SeSoulwpgvol.

- dunia kita—adalah  diperbudak

G3588  G2889 G1510 G1402

Demikian pula kita: selama kita belum akil balig, kita takluk juga kepada roh-roh dunia.

Ote 6¢ ANGev  TO TApwpa  tod  ypovou, ¢€&ameotellev O Oedg  TOV
ketika - datang - kegenapan - waktu mengutus - Allah -
G3753  G1161  G2064 G3588  G4138 G3588  G5550 G1821 G3588 G2316  G3588
Yiov altol, yevlOpevov €k Yuvalkog,  yevopevov  UTO vouov,

Anak-Nya - dilahirkan dari  perempuan dilahirkan di-bawah  hukum-Taurat
G5207 G0846 G1096 G1537  G1135 G1096 G5259 G3551

Tetapi setelah genap waktunya, maka Allah mengutus Anak-Nya, yang lahir dari seorang perempuan dan takluk
kepada hukum Taurat.

va TOUG UTO VOOV ¢Eayopaon, iva Thv  uioBeoiav
supaya - di-bawah hukum-Taurat Dia-tebus supaya - pengangkatan-anak
G2443 G3588  G5259 G3551 G1805 G2443 G3588  G5206
ATIOAGBWEV.

kita-terima

G0618

Ia diutus untuk menebus mereka, yang takluk kepada hukum Taurat, supaya kita diterima menjadi anak.
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“otL &¢ €ote viof, eEaméotellev O Oedc 1O Mvedpa tod

Karena - kamu-adalah anak-anak mengutus - Allah - Roh -
G3754 G1161  G1510 G5207 G1821 G3588 G2316  G3588  G4151 G3588
YioD avtod, eig Tag  kapdlag ARV, kpdlov, ABRa! o6 MNatnp!
Anak-Nya - ke-dalam - hati kita berseru  Abba - Bapa
G5207 G0846 G1519 G3588  G2588 G1473  G2896 G0005 G3588  G3962

Dan karena kamu adalah anak, maka Allah telah menyuruh Roh Anak-Nya ke dalam hati kita, yang berseru: "ya
Abba, ya Bapa!"

7 wote OUKETL £l 6o0Nog, AN uvidg el 8¢ uleg,  kat
sehingga bukan-lagi kamu-adalah hamba tetapi anak jika - anak juga
G5620 G3765 G1510 G1401 G0235  G5207 G1487 G1161 G5207  G2532

KAnpovopog Sua O©¢00.
ahli-waris melalui  Allah
G2818 G1223 G2316

Jadi kamu bukan lagi hamba, melainkan anak; jikalau kamu anak, maka kamu juga adalah ahli-ahli waris, oleh
Allah.

8 ANNO TOTE MEV oUK  €160TEC Oeov, €boulevoate Tolg  PuoEL
Tetapi dahulu memang tidak mengenal Allah  kamu-memperbudak - secara-alamiah
G0235  G5119 G3303 G3756  G1492 G2316  G1398 G3588  G5449
uh olowv  Beoig;
bukan adalah allah-allah
G3361 G1510 G2316

Dahulu, ketika kamu tidak mengenal Allah, kamu memperhambakan diri kepada allah-allah yang pada
hakekatnya bukan Allah.

9 vOv 8¢, YVOVTEC ©egdv, pdMov &¢ yvwoBévteg 0MO  ©Ogol, TRC
sekarang - mengenal Allah  lebih - dikenal oleh  Allah bagaimana
G3568 G1161  G1097 G2316  G3123 G1161  G1097 G5259 G2316  G4459
¢rotpedete TAAWV €Tl Ta aoBevi) kal  TTwyd otouyeEla, oig
kamu-berbalik lagi kepada - lemah dan  miskin  unsur-unsur kepada-mereka
G1994 G3825  G1909 G3588  G0772 G2532  G4434 G4747 G3739
TAAV  AvwBev  Soulevewy BéheTe?
lagi dari-awal memperbudak kamu-ingin
G3825  G0509 G1398 G2309

Tetapi sekarang sesudah kamu mengenal Allah, atau lebih baik, sesudah kamu dikenal Allah, bagaimanakah
kamu berbalik lagi kepada roh-roh dunia yang lemah dan miskin dan mau mulai memperhambakan diri lagi

kepadanya?

10 fuépag Tapatnpelobe, kKat  pRvag, Kal  kaipoug, kKat  éviautoug.
hari-hari kamu-memelihara dan bulan-bulan dan musim-musim  dan tahun-tahun
G2250 G3906 G2532 G3376 G2532  G2540 G2532 G1763

Kamu dengan teliti memelihara hari-hari tertentu, bulan-bulan, masa-masa yang tetap dan tahun-tahun.

11 ¢dofolpar  ULHAC, pn WG €k}  kekomiaka €lg
aku-takut  akan-kamu jangan-jangan entah-bagaimana sia-sia aku-bekerja-keras untuk
G5399 G4771 G3361 G4459 G1500  G2872 G1519
Opac.
kamu

G4771
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Aku kuatir kalau-kalau susah payahku untuk kamu telah sia-sia.

12 TiveoBe ¢ &yw, oOtL KAyw we Opelg, adehdol; S¢opal
Jadilah seperti aku karena aku-juga seperti kamu saudara-saudara aku-mohon
G1096 G5613 G1473  G3754 G2504 G5613 G4771 G0080 G1189
Op@V:  oUL8Ev  pe nSkAoate.
kamu  tidak kepadaku kamu-berbuat-salah
G4771 G3762 G1473 G0091

Aku minta kepadamu, saudara-saudara, jadilah sama seperti aku, sebab aku pun telah menjadi sama seperti
kamu. Belum pernah kualami sesuatu yang tidak baik dari padamu.

13 oildate 6¢ ot U acBevelav TG  0apkog,  €0nyyeAlodunv
kamu-tahu - bahwa karena kelemahan - daging aku-memberitakan-Injil
G1492 G1161  G3754 G1223 G0769 G3588  G4561 G2097
Opiv 0 TIpOTEPOV;
kepada-kamu - pertama-kali
G4771 G3588 4386

Kamu tahu, bahwa aku pertama kali telah memberitakan Injil kepadamu oleh karena aku sakit pada tubuhku.

14 kal  tOV  TElpacpdv  Up@v, €V T oapki  pou, oUK  €§oubBevroate,
dan - pencobaan kamu dalam - daging milikku tidak kamu-meremehkan
G2532 G3588  G3986 G4771 G1722  G3588  G4561 G1473 G3756  G1848

oud¢ €Eemrtuoarts; AN\ W dyyehov Oeold, ¢€6¢Eaobe ME, wg
tidak kamu-menjijikkan tetapi seperti malaikat Allah kamu-menerima aku  seperti

G3761 G1609 G0235 G5613 G0032 G2316 G1209 G1473  G5613

Xpwotov  ‘Incodv.
Kristus Yesus
G5547 G2424

Sungguhpun demikian keadaan tubuhku itu, yang merupakan pencobaan bagi kamu, namun kamu tidak
menganggapnya sebagai sesuatu yang hina dan yang menjijikkan, tetapi kamu telah menyambut aku, sama
seperti menyambut seorang malaikat Allah, malahan sama seperti menyambut Kristus Yesus sendiri.

15 1ol olv 6 HOKAPLOPOG Op@V?  paptup® yap,  Oplv ot
di-mana maka - ucapan-selamat kamu aku-bersaksi sebab bagi-kamu bahwa
G4226 G3767  G3588  G3108 G4771 G3140 G1063  G4771 G3754
el Suvatdy, TOUC OPBaApOUG UpQV  €EopUEavteg, €8wkate poL.
jika mungkin - mata kamu  mencungkil kamu-akan-memberikan kepadaku
G1487  G1415 G3588  G3788 G4771  G1846 G1325 G1473

Betapa bahagianya kamu pada waktu itu! Dan sekarang, di manakah bahagiamu itu? Karena aku dapat bersaksi
tentang kamu, bahwa jika mungkin, kamu telah mencungkil matamu dan memberikannya kepadaku.

16 Qote €xOpdc  OpQ@v  yéyova, aAnBevwv Opv?
sehingga musuh  kamu aku-telah-menjadi berkata-benar kepada-kamu
G5620 G2190 G4771  G1096 G0226 G4771

Apakah dengan mengatakan kebenaran kepadamu aku telah menjadi musuhmu?

17 Inholow Opdg  ov KAAQC, GA\O  €KKAEToal Opdc.  B€louauy,
mereka-giat-mencari kamu tidak dengan-baik tetapi mengucilkan kamu mereka-ingin
G2206 G4771  G3756  G2573 G0235  G1576 G4771 G2309
fva altoug  nholte.

supaya mereka kamu-cari-dengan-giat
G2443 G0846 G2206
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Mereka dengan giat berusaha untuk menarik kamu, tetapi tidak dengan tulus hati, karena mereka mau
mengucilkan kamu, supaya kamu dengan giat mengikuti mereka.

18 kahov 6¢ {nhodaobal év KOA® TAvtotg, kal  pA povov  év
baik - dicari-dengan-giat dalam baik senantiasa dan  bukan hanya dalam
G2570  G1161  G2206 G1722  G2570  G3842 G2532 G3361  G3440 G1722

™ mapelval, pe TPOG¢ opag.
- hadir aku dengan kamu
G3588  G3918 G1473  G4314 G4771

Memang baik kalau orang dengan giat berusaha menarik orang lain dalam perkara-perkara yang baik, asal pada
setiap waktu dan bukan hanya bila aku ada di antaramu.

19 tékva pou, o0¢ oAV - wbivw, uéxplg ol
anak-anakku milikku untuk-siapa lagi aku-merasakan-sakit-bersalin  sampai -
G5043 G1473 G3739 G3825  G5605 G3360 G3739
HopdwOR Xplotdg év Opv -
terbentuk  Kristus di-dalam  kamu
G3445 G5547 G1722 G4771

Hai anak-anakku, karena kamu aku menderita sakit bersalin lagi, sampai rupa Kristus menjadi nyata di dalam

kamu.

20 hHBehov 6¢ mapeivat  Tpog Opdg  apty, Kat  &AN\d&gal v dwvnv
aku-ingin - hadir dengan kamu sekarang dan mengubah - nada-suara
G2309 G1161  G3918 G4314 G4771  GO737 G2532  G0236 G3588  G5456
Hou, ot aropoldpat  &v OpTv.
milikku sebab aku-bingung tentang kamu
G1473 G3754  G0639 G1722 G4771

Betapa rinduku untuk berada di antara kamu pada saat ini dan dapat berbicara dengan suara yang lain, karena
aku telah habis akal menghadapi kamu.

21 Neyete HoL, ol UTIO VOOV Béhovteg  lvay, OV
Katakanlah kepadaku - di-bawah  hukum-Taurat ingin menjadi -
G3004 G1473 G3588  G5259 G3551 G2309 G1510 G3588
VooV oUK  AkoUEgTe?
hukum-Taurat tidak kamu-mendengar
G3551 G3756  GO191

Katakanlah kepadaku, hai kamu yang mau hidup di bawah hukum Taurat, tidakkah kamu mendengarkan hukum

Taurat?

22 ygypartat  yap, oOu ABpadp Vo uloug goxev; gva €K TG
ada-tertulis sebab bahwa Abraham dua  anak-laki-laki mempunyai satu dari -
G1125 G1063  G3754 G0011 G1417  G5207 G2192 G1520 G1537 G3588
maldiokng, kKat &éva €K g €AeuBépac.
hamba-perempuan dan  satu dari - perempuan-merdeka
G3814 G2532 G1520 G1537 G3588 G1658

Bukankah ada tertulis, bahwa Abraham mempunyai dua anak, seorang dari perempuan yang menjadi hambanya
dan seorang dari perempuan yang merdeka?
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23 aw 6 HEV €K g  mawsiokng, Katd odpka  yeygvwvntay,

tetapi - memang dari - hamba-perempuan menurut daging dilahirkan
G0235  G3588  G3303 G1537 G3588 G3814 G2596 G4561 G1080

o} &8¢ €K g  €\euBépag, U Othcd  €mayyeAiag --

- - dari - perempuan-merdeka melalui - janji

G3588 G1161 GI1537 G3588 G1658 G1223 G3588 G1860

Tetapi anak dari perempuan yang menjadi hambanya itu diperanakkan menurut daging dan anak dari
perempuan yang merdeka itu oleh karena janiji.

24 grwva goTlv  &N\nyopoUlpeva:  altat yap glov  &vo  Swbfkal, pia
yang-ini adalah kiasan mereka-ini sebab adalah dua perjanjian  satu
G3748 G1510 G0238 G3778 G1063  G1510 G1417 G1242 G1520
HEV and  époug  Xwd, e€ig Souleiav yew®oa, At  €éotiv  Aydp.
memang dari  Gunung Sinai untuk perbudakan melahirkan yang adalah Hagar
G3303 G0575  G3735 G4614  G1519  G1397 G1080 G3748  G1510 G0028

Ini adalah suatu kiasan. Sebab kedua perempuan itu adalah dua ketentuan Allah: yang satu berasal dari gunung
Sinai dan melahirkan anak-anak perhambaan, itulah Hagar --

25 10 6¢ Ayap Zwd  6pog €0TlV, &v ™ ApaBig, ouotowyel 6¢

- - Hagar Sinai gunung adalah di - Arabia sejajar -

G3588 G1161 GO028  G4614  G3735 G1510 G1722  G3588  G0688 G4960 G1161
T viv ‘Tepoucalnp, SoulelEL yap HeTa OV  TEKVWV alTthg;
dengan- sekarang Yerusalem memperbudak sebab bersama - anak-anaknya -
G3588 G3568 G2419 G1398 G1063  G3326 G3588  G5043 G0846

Hagar ialah gunung Sinai di tanah Arab -- dan ia sama dengan Yerusalem yang sekarang, karena ia hidup dalam
perhambaan dengan anak-anaknya.

26 6¢ avw Tepouoahip, é€heuBépa  €otly, Mt €otiv pATNE  AHQV.
- - yang-di-atas Yerusalem merdeka adalah yang adalah ibu kita
G3588 G1161  GO507 G2419 G1658 G1510 G3748  G1510 G3384 G1473

Tetapi Yerusalem sorgawi adalah perempuan yang merdeka, dan ialah ibu kita.

27  yegyparmtat  ydp, Eudpdvbnr, otelpa A o]¥] tiktouoa; ph&ov Kat
ada-tertulis sebab Bergembiralah mandul - tidak yang-melahirkan bersoraklah dan
G1125 G1063  G2165 G4723 G3588  G3756  G5088 G4486 G2532

Bonoov, N ok  wdivouoa; otL TOAMO T TEKVA ¢
berserulah - tidak yang-merasakan-sakit-bersalin karena banyak - anak-anak -
G0994 G3588 G3756  G5605 G3754 G4183 G3588  G5043 G3588
£pripou paMov, 0 g  €yxolong tov  avépa.

yang-ditinggalkan lebih dari - yang-mempunyai - suami

G2048 G3123 G2228  G3588  G2192 G3588  G0435

Karena ada tertulis: "Bersukacitalah, hai si mandul yang tidak pernah melahirkan! Bergembira dan bersorak-
sorailah, hai engkau yang tidak pernah menderita sakit bersalin! Sebab yang ditinggalkan suaminya akan
mempunyai lebih banyak anak dari pada yang bersuami.”

28  Ouelg &€, adeldol, Katd Toadk, émayyehlag Tékva €OTE.
kamu - saudara-saudara menurut Ishak janji anak-anak adalah
G4771  G1161 G008 G2596 G2464 G1860 G5043 G1510

Dan kamu, saudara-saudara, kamu sama seperti Ishak adalah anak-anak janji.
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29 4w’ Qorep ote o Katd odpka  yewnbelg, €6lwkev OV

tetapi sebagaimana waktu-itu - menurut daging yang-dilahirkan menganiaya -
G0235  G5618 G5119 G3588  G2596 G4561 G1080 G1377 G3588
Kata Mvedpa, oltwg kat  viw.

menurut  Roh demikian juga sekarang

G2596 G4151 G3779 G2532  G3568

Tetapi seperti dahulu, dia, yang diperanakkan menurut daging, menganiaya yang diperanakkan menurut Roh,
demikian juga sekarang ini.

30 anMa T AéyeL n ypadn? "EkBale thv  mawdioknv Kat  Tov
tetapi apa berkata - Kitab-Suci  Usirlah - hamba-perempuan dan -
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vidv a0tig ou yap Tg| KAnpovounosl 0 uvidg TG  Tawsiokng,
anaknya - tidak sebab akan mewarisi - anak - hamba-perempuan
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HeTa o0 uviod TAg  éAeuBépac.
bersama - anak - perempuan-merdeka
G3326 G3588 G5207 G3588  G1658

Tetapi apa kata nas Kitab Suci? "Usirlah hamba perempuan itu beserta anaknya, sebab anak hamba perempuan
itu tidak akan menjadi ahli waris bersama-sama dengan anak perempuan merdeka itu."

31 &9, adehdol, oUK EOpEV Ttawdiokng TEKVA, aMa TG
karena-itu saudara-saudara bukan kita-adalah hamba-perempuan anak-anak tetapi -
G1352 G0080 G3756  G1510 G3814 G5043 G0235  G3588
g\eubepac.
perempuan-merdeka
G1658

Karena itu, saudara-saudara, kita bukanlah anak-anak hamba perempuan, melainkan anak-anak perempuan
merdeka.
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